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《十月》是苏联“同路人作家雅各武莱夫描写十月革命时期莫斯科起义的小说，作于一
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九二三年。鲁迅于一九九年初开始翻译，次年夏末译毕。至一九三三年二月备上海神州
国光社出版，列为《现代文艺丛书》（鲁迅编）之鲁迅认为，《十月》算是雅各武莱夫
的代表作品，表示了当时进步的观念形态。但其中的人物，没有一个是铁的意志的革命
家；亚庚临时加入，大半因为好玩，而小说后半大大的展开了他母亲在旧房子里的无可
挽救的哀惨，这些处所，要令人记起安特莱夫（L.
Andreev）的《老屋》来。此外，小说以加入白军和终于彷徨着的青年（伊凡及华西理
）的主观视角讲述十月革命的巷战情形，显示着电影式的结构和一种新的描写手法，虽
然临末的几句光明之词，并不足以掩盖通篇阴郁的绝望的氛围。

作者介绍: 

A.雅各武莱夫（1886-1953），苏联小说家。生于油漆匠家庭。十月革命前开始文学创
作，作品题材多样。曾参加“谢拉皮翁兄弟＂文学团体。著有中篇小说《自由民》《十
月》《错误》，长篇小说《人和沙漠》《胜利者》《田野里的火光》等。
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评论

【藏书阁打卡】这本书基本上是翻阅过去的。这本小说以青年华西理、亚庚、伊凡等人
的主观视角，如电影般动态地展示了红军和白军巷战的情形、青年的迷惘彷徨以及亚庚
母亲的悲恸。虽然小说结尾有几句描写道战胜者的鼓舞欢欣（包括那些洗白了的混混的
欢乐），但是通篇是“阴郁”、“绝望”的，而伊凡因觉得自己错了而自尽。小说并不
出众，但是我觉得珍贵的是在关于战争、政治的小说中，有人选了这几个青年个体以及
几个破碎的家庭，来引发青年人对于战争与政治的思考。或许这就是鲁迅选择这部小说
来翻译的原因吧。

-----------------------------
2019已读055
小说本身是典型的同路人文学，从红军、白军和犹豫着选择旁观的三方面各挑了一个代
表人物来写，但三个人物刻画得都不够完整和立体，比如最后自杀的伊万最开始为什么
要加入白军就交代得很含糊。从头到尾难掩的是对革命和战争的怀疑，结尾带着胜利面
貌的葬礼也不能遮盖母亲失去儿子的痛苦、同室操戈的残酷，以及弥漫全篇的阴郁和虚
无。读完倒是理解鲁迅为什么会选择翻译这一篇了，大概跟他对革命所抱持的态度很相
似吧。另外，翻译其实还好，不影响阅读，只不过个别句子实在令人难以索解，比如“
带些圆味的手枪的声音”之类。

-----------------------------
对战争的描写细致而真实。乍一看毫无理由，像儿戏一样，并没有什么严密的组织，训
练，却是以生命作为失败的代价。华西理，亚庚，伊凡，每个人参加战争的理由都不同
，表现也不一样，那些堆积的尸体，医护人员，还有苍白苦涩的群众们，没有人明白战



争的意义，只是被动的参与。最终，最可怕的情况是，当葬礼开始，工人们居然不是为
死者而啼哭，也没有黑色的哀悼，反而排着整齐的队伍，带着灿烂的花束，向死于斗争
的勇士致敬。仿佛一部黑白电影里，只有鲜血是红色，喜庆万分。

-----------------------------
又荒唐、又阴郁、又真实。白军红军的巷战，玩闹一般;亚庚出于好奇和好玩参加战斗
，却不知战争不是打架，死时还浑浑噩噩;伊凡的坚定在战斗中逐渐粉碎……一切都像
是在开玩笑，死亡却永远是真实而残酷的。真理是什么？谁是对的？赶走了皇帝就能有
自由吗？从头到尾，这些问题无能人回答，只有迷茫弥漫在每个尚有思考能力的青年头
脑中，却又想不明白，无能为力，被动地被驱赶着，分到不同的阵营中，自相残杀。唯
有伊凡的母亲，凭借本能，预感到了后面的发展。大先生翻译这一本，我猜测，或许也
是因为当时我们的情况，也类似吧。大家都被驱赶着，社会混乱不堪，胜负暂且不分，
死亡如影随形。

-----------------------------
同时代人记录十月革命间底层“狂热分子”或半狂热分子的心路历程以及发展概况，但
说起来小说本身写得并不够好，至少不是我读惯的那一挂。总体来说感觉翻译它的政治
意义远大于文学意义吧，给人看其他国家的“同路人”如何看待革命以及他们的凋亡又
或者革命以后如何重新生活，似乎也能对本国的情况有所预测？至少会让人去思考相关
的问题吧。描写远多于评论，但又没有精细到真的能让人去想象什么…

-----------------------------
鲁迅共读书目，内容不很感兴趣，看的比较潦草。鲁迅当时翻译这篇小说可能也是现实
因素的考量，一方面俄国革命走在中国之前，此外就像如译后记中所提及，介绍“同路
人文学”。就所描写的十月革命过程，过程持续时间比较短，而参与的人也并不是深思
熟虑以后参与的。青少年对于政治的理解并不充分，他们对于自己为什么要打仗，以及
可能会牺牲生命没有充分的思想准备，而在革命队伍中，这样的人不在少数。往大了看
是一场战役的胜负，是重要的标志性历史事件，往小了看，是一个个破碎的家庭，这就
是革命呵。鲁迅的译文始终看不惯，太古了，查了一下什么是“浮浪人”，流浪儿……

-----------------------------
翻译磕磕绊绊，不太流畅。不得不说鲁迅的译笔看起来还是他自己的文字风格，但是这
种怪里怪气的中国文言文＋杂文笔法＋苏联故事的感觉让人提不起兴趣。但是偶然有几
句还是很动人的。颇有《西线无战事》和《静静的顿河》之风，但又没有像那两部作品
一样反应出深刻的反战精神和对战争的理性思考，其实只是一群年轻人对国内混乱的战
争局面的迷茫。

-----------------------------
对理解鲁迅非常重要的一部译著。思想倾向左翼，译介苏联著作，但为何选择了这样一
部不合时宜的小说？没有伟大光明描写的十月革命叙事，反而聚焦的是革命裹挟下身不
由己的几个人物，怀疑暴力的作用，怀疑革命的意义。基调灰暗，人物最后也走投无路
。鲁迅关注的永远是人的存在，我甚至疑心他并非真的热切地去赞颂，内里深处还是怀
疑。



-----------------------------
没读完 好啰嗦哦

-----------------------------
看完后，我想起《钢铁是怎样炼成的》中红军进城时保尔高兴的对他的母亲说“沙皇被
推翻了，我们就要自由，平等，博爱了！”然而事实呢？在战争之初，懵懂的青年简单
的划分正义邪恶，然后随着潮流加入双方，最后就只成为牺牲品。亚庚是身体的牺牲品
，伊凡则要背负内心的谴责，华西里一直摇摆不定，因为他一开始就很是迷茫。鲁迅比
他同时代的文人清醒的多，他从不一味的夸大文学与革命的作用，但是他也知道这必不
可少。他是爱惜青年的，也希望青年爱惜自己，而不是失去自己的判断，人云亦云，成
为棋子和枪手。就像保尔的母亲听到保尔那么说，她就问到那你说什么是自由平等博爱
呢？保尔只能语塞，只能想起以后还是穷还是提心吊胆过日子。这可便是做了“空头革
命家”了。

-----------------------------
篇幅较短的小说，很快就能看完。
其实不是很喜欢整个的氛围，以及描写的手法。压迫感太强，反而觉得阅读起来很吃力
。内容大致就是从三个角度和看法塑造三个具有代表性的人，并且按照三条线路介绍人
物命运。只是作者本身一种克制冷静平常的描写，又给整个残酷又血淋淋的战争蒙上了
一层恐怖感。
而且结合先生在杂文集中所说的一些翻译的要求与方法论，尽管翻译语言是有一些别扭
，但是也可以说翻译并没有为了所谓的语句顺畅而得到妥协。
最后尽管不是很喜欢这一本书，先生为何翻译的心思却能够理解到。

-----------------------------
《十月》据说是最早写十月革命的文学作品之一。写影响巨大的历史事件，却没有重要
的历史人物，完全立足于历史事件的边缘（包括地理的边缘）和底层民众、底层士兵，
所写的战争也仅仅是一场微不足道的巷战。小说的主角都是悲剧性的小人物——小孩亚
庚参加革命，并非是为了什么理想，只是因为有趣，终于在战争中死于非命；伊凡倒是
有理想有信念，只是站错了队伍，堪比四九年加入了国民党，投降，在亚庚和战死工人
的葬礼上自杀。鲁迅先生的一生“见过二次革命，见过袁世凯称帝，张勋复辟”，对于
“革命”自然极为敏感，“俄国在一九一七年三月的革命，算不得一个大风暴;到十月
，才是一个大风暴，怒吼着，震荡着，枯朽的都拉杂崩坏。”故此，鲁迅先生对于苏俄
和苏俄文学十分注意，翻译《十月》、成为左联领导人也是当时鲁迅先生思想变动的证
明。

-----------------------------
潦草翻过，从华西理、亚庚、伊凡等青年视角描述红军白军巷战。相较文学，而更具政
治化倾向的小说，也正是“同路者小说”译介缘由所在。内容题材些许压迫、生涩、无
趣。从被动、迷茫、无知的参与折射青年，或大多数人的愚昧，引出对更深刻思想性的
探讨。



-----------------------------
对于战争的描写非常微观，我觉得读起来很真实，你说双方打仗真的都是为了各自理想
吧？其实真的不是这样，里面诸多盲从，诸多不懂事的小孩，还有诸多不知道在干什么
的人，以及谋口饭吃的人。无论如何，是能感受到战争的残酷的。描写的镜头时时切换
变化，仿佛在看电影。对了，俄国人的“乌拉”很有意思，出处似乎有很多说法，不过
明确的是，似乎中文没有对应的意思。

-----------------------------
“唉唉，这是你了”耶司排司凄凉地低低地说，“这是怎么干的呢？”
莫斯科人民对人民战争不知因何所起，不知因何所终，只留下无可挽救的哀惨凄凉。

-----------------------------
很短的小说，描写战争里的年轻人。后记当序看，被翻译的理由是“同路人文学”。可
能从日语转译的缘故，很多地方读起来很不顺畅，词句不太能理解，也没能习惯俄国人
的名字，断断续续读对不上之前的印象，修修补补地读，总之很慢。对于革命，青年人
总把战争想得过于简单和有趣如亚庚，或是迷茫如伊凡最后失去了自己的信念。母亲的
直觉总是如此的准确，放之四海而皆准。“一切“同路人”，也并非同走了若干路程之
后，就从此永远全数在半空中翱翔的，在社会主义底建设的中途，一定要发生离合变化
”说来好像也的确这样。

-----------------------------
1924年出版，1930年鲁迅就在国内翻译出版了。不过是从日文译来的，想来中间多少
会有些龃龉。内容大述的是十月革命前后，莫斯科街头巷尾的革命故事。是“同路人”
文学的代表作。作者雅各武特莱夫个人经历比较有趣，出身平民阶层，是家里唯一会识
文断字的后辈，自小灵性十足，除了从事过革命斗争之外，也入西伯利亚的冰天雪地中
苦修过。真可谓俄版内圣外王的践行者。整部小说以上帝视角进行描写，红军白军巷战
看来起如天眼系统拍到的模糊监控视频。主要人物有华西里、伊凡二兄弟及母华尔华拉
，邻居亚庚及母耶司排司等人。唯一的智者是华尔华拉，预测到了此后的一切事情走向
。因为真理，邻居兄弟反目成仇。而这兜兜绕绕的真理，其实很简单，就是对于生命最
基本的尊重，上帝早就说过。最终伊凡领悟自杀。而在普列思那的旧屋子里，也还剩下
着哀愁…

-----------------------------
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书评

鲁迅译的《十月》很短，一天就能读完。作者主要写了十月革命中街巷的战争的场景，
读完之后唯一的感触就是：战争太恐怖了。作者在叙述的时候非常冷静，枪声、尸体、
鲜血，这些恐怖的场景在作者的笔下跟日常生活里的灯泡、桌椅一样平常，这种冷静赋
予了小说本身一种巨大的恐怖感...  
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